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MACCHINE E UTENSILI PER LA POSA DELLA CERAMICA
MACHINES AND TOOLS FOR LAYING CERAMIC TILES

Art.

1030 30 cm. 22x22 cm. 4-12 mm. 2,9 Kg. 165x505x98 170x510x100

1040 40 cm.

Tungsten carbide spare wheel

28x28 cm. 4-12 mm. 3,4 Kg. 165x605x98 170x610x100

2030 30 cm. 22x22 cm. 4-12 mm. 3,1 Kg. 165x505x98 170x510x100

2040 40 cm. 28x28 cm. 4-12 mm. 3,5 Kg. 165x605x98 170x610x100

2050 50 cm. 35x35 cm. 4-12 mm. 4,0 Kg. 165x705x98 170x710x100

2060 60 cm. 42x42 cm. 4-12 mm. 4,4 Kg. 165x805x98 170x810x100

2009 0,03 Kg. Ø15x6x1,5 Blister

Dimension
mm.

Packing  Dimension
mm.
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IM
P

IE
G

O
•

M
acchina m

anuale indicata per il taglio di piastrelle in:
C

E
R

A
M

IC
A

, B
IC

O
T

T
U

R
A

, M
O

N
O

C
O

T
T

U
R

A
, G

R
E

S
.

IN
C

IS
IO

N
E

•
A

ppoggiate la piastrella all'asta graduata leggendovi
direttam

ente la m
isura del taglio da eseguire (foto 1).

P
ro

ce
d

e
te

 
a

ll'in
cisio

n
e

 
d

e
llo

 
sm

a
lto

 
fa

ce
n

d
o

un'adeguata pressione in avanti in m
aniera uniform

e
per tutta la lunghezza della piastrella (foto 2).

R
O

T
T

U
R

A
•

S
e

p
a

ra
re

 
la

 
p

ia
stre

lla
 

e
se

rcita
n

d
o

 
u

n
a

 
g

ra
d

u
a

le
pressione con il piedino di rottura posizionato a fine
corsa 

(in 
avanti) 

nel 
doppio 

binario 
di 

scorrim
ento.

D
urante questa operazione è consigliabile abbracciare

con la m
ano, sia l’im

pugnatura che il doppio binario.
N

on dare il colpo secco 
(foto 3).

In caso di taglio in diagonale assicurarsi che il piedino di
rottura appoggi com

pletam
ente sulla piastrella.

P
er ottenere separazioni di piccole sezioni è necessario

p
o

sizio
n

a
re

 
il 

p
ie

d
in

o
 

a
ll'e

stre
m

ità
 

o
p

p
o

sta
 

d
e

lla
piastrella (foto 4).

U
T

ILIZ
Z

O
 D

E
LLA

 S
Q

U
A

D
R

E
T

TA
 (optional sulla B

A
S

IC
)

•
T

ram
ite 

la 
squadretta 

centim
etrata 

per 
il 

taglio 
in

diagonale è possibile regolare l'inclinazione del taglio da
0 fino a 45° gradi.
P

E
R

 IL B
LO

C
C

A
G

G
IO

 D
E

LLA
 S

Q
U

A
D

R
E

TTA
 D

I TA
G

LIO
(FIG

. 5) U
TILIZZA

R
E

:
- la S

E
D

E
 A

per tagli da 0 a 14 cm
.

- la S
E

D
E

B
per tagli da 7 a 20 cm

.

U
S

E
•

M
anual 

m
achine 

intended 
for 

cutting 
tiles 

m
ade 

of
C

E
R

A
M

IC
, 

D
O

U
B

L
E

-F
IR

E
D

 
C

E
R

A
M

IC
, 

S
IN

G
L

E
-

F
IR

E
D

 C
E

R
A

M
IC

, S
T

O
N

E
W

A
R

E
.

C
U

T
•

Lean the tile against the graduated rod and read the cut
length directly on it (P

icture 1).
G

o ahead w
ith the glaze cutting by properly and evenly

pushing forw
ard the tile along its w

hole length (P
icture 2).

B
R

E
A

K
IN

G
•

S
eparate 

the 
tile 

by 
pressing 

it 
gradually 

w
ith 

the
breaking foot placed at the lim

it stop (forw
ard) inside the

double sliding track. D
uring this operation one should

clasp both handle and double track. D
o not split the tie

at a single blow
(P

icture 3).
In case of diagonal cuts, m

ake sure that the breaking
foot is com

pletely placed on the tile.
In order to obtain separations of sm

all sections one
should 

put 
the 

foot 
at 

the 
opposite 

end 
of 

the 
tile

(P
icture 4).

U
S

E
 O

F
 T

H
E

 S
Q

U
A

R
E

 (optional in the B
A

S
IC

)
•

It is possible to adjust cut inclination from
 0° to 45° by

m
eans of a centim

etre square for diagonal cuts.
IN

 
O

R
D

E
R

 
TO

 
LO

C
K

 
TH

E
 

C
U

TTIN
G

 
S

Q
U

A
R

E
(P

IC
TU

R
E

 5) U
S

E
:

- S
E

AT
A

for cuts from
 0 to 14 cm

.
- S

E
AT

 B
for cuts from

 7 to 20 cm
.

E
IN

S
AT

Z
•

M
anuelle S

chneidem
aschine für F

liesen aus: K
E

R
A

M
IK

,
Z

W
E

IB
R

A
N

D
, E

IN
B

R
A

N
D

, S
T

E
IN

Z
E

U
G

.

G
R

AV
U

R
•

D
ie F

liese an den S
kalenstab anlehnen und den W

ert
des auszuführenden S

chnittes ablesen (A
bb. 1).

D
ie

 
G

la
su

r 
g

ra
vie

re
n

. 
D

a
b

e
i 

a
n

g
e

m
e

sse
n

e
n

 
u

n
d

gleichförm
igen 

D
ruck 

vorw
ärts 

und 
der 

F
liesenlänge

nach ausüben (A
bb. 2).

B
R

U
C

H
•

M
ittels 

des 
am

 
E

ndanschlag 
(vorne) 

der
D

oppelgleitführung 
angebrachten 

B
ruchfuß

es 
(A

)
allm

ählich 
D

ruck 
ausüben 

und 
die 

F
liese 

trennen.
W

ährend dieser O
peration ist es em

pfohlen, sow
ohl den

H
andgriff als auch die D

oppelführung m
it der H

and zu
fassen. K

einen entschiedenen S
chlag

geben (A
bb. 3).

B
ei Q

uerschnitt vergew
issern, daß

 der ganze B
ruchfuß

auf der F
liese stützt.

U
m

 
kleine 

S
tücke 

zu 
trennen, 

den 
B

ruchfuß
 

am
gegenüberliegenden F

liesenende positionieren (A
bb. 4).

W
IN

K
E

LE
IN

S
AT

Z
 (O

ptional für B
A

S
IC

)
•

Ü
ber den Z

entim
eterw

inkel für den Q
uerschnitt ist es

m
ö

g
lich

, 
d

ie
 

S
ch

n
ittn

e
ig

u
n

g
 

vo
n

 
0

° 
b

is 
zu

 
4

5
°

einzustellen.

U
M

 D
E

N
 W

IN
K

E
L ZU

 B
LO

C
K

IE
R

E
N

:
- den S

IT
Z

 “A
”

für S
chnitte zw

ischen 0 und 14 cm
 bzw

.
- den S

IT
Z

 “B
”

für S
chnitte zw

ischen 7 und 20 cm
 

(A
B

B
. 5) B

E
N

U
T

Z
E

N
.

E
M

P
LO

I
•

M
achine m

anuelle indiquée pour la coupe de carreaux en:
C

E
R

A
M

IQ
U

E
, B

IC
U

IS
S

O
N

, M
O

N
O

C
U

IS
S

O
N

, G
R

E
S

.

IN
C

IS
IO

N
•

P
o

se
z 

le
 

ca
rre

a
u

 
co

n
tre

 
la

 
tig

e
 

g
ra

d
u

é
e

 
e

t 
lire

directem
ent la m

esure de la coupe à effectuer (photo 1).
G

ravez l'ém
ail en exerçant une pression appropriée en

avant 
de 

façon 
uniform

e 
sur 

toute 
la 

longueur 
du

carreau (photo 2).

R
U

P
T

U
R

E
•

D
étacher le carreau en exerçant une pression graduelle

au m
oyen du pied de rupture situé en fin de course (en

avant) dans le double rail de coulissem
ent. P

endant cette
opération, il est conseillé de saisir avec la m

ain aussi bien
la poignée que le double rail.
N

e pas donner un coup sec 
(photo 3).

E
n cas de coupe en diagonale, s'assurer que le pied de

rupture repose com
plètem

ent sur le carreau.
P

our détacher de petites sections, il est nécessaire de
placer le pied à l'extrém

ité opposée du carreau (photo 4).

U
T

ILIS
AT

IO
N

 D
E

 L'E
Q

U
E

R
R

E
 (en option sur B

A
S

IC
)

•
A

u m
oyen de l'équerre graduée en centim

ètres pour la
coupe en diagonale, il est possible de régler l'inclinaison
de la coupe de 0 à 45°.
P

O
U

R
 

LE
 

B
LO

C
A

G
E

 
D

E
 

L'É
Q

U
E

R
R

E
 

D
E

 
C

O
U

P
E

(FIG
. 5), U

TILIS
E

R
:

- le LO
G

E
M

E
N

T
 A

pour coupes de 0 à 14 cm
- le LO

G
E

M
E

N
T

 B
pour coupes de 7 à 20 cm

E
M

P
LE

O
•

M
áquina 

m
anual 

indicada 
para 

cortar 
azulejos 

de:
C

E
R

Á
M

IC
A

, B
IC

O
C

C
IÓ

N
, M

O
N

O
C

O
C

C
IÓ

N
, G

R
E

S

IN
C

IS
IÓ

N
•

A
poye 

el 
azulejo 

a 
la 

varilla 
graduada 

m
irando 

en 
ella

directam
ente la m

edida del corte que hay que efectuar (foto 1)
P

roceda con la incisión del esm
alte ejerciendo una

adecuada presión hacia adelante de m
anera uniform

e a
lo largo de todo el azulejo (foto 2)

R
O

T
U

R
A

•
S

epare el azulejo efectuando una presión gradual con
el pie de rotura colocado en el tope (hacia adelante) en
la doble guía corredera. D

urante esta operación es
aconsejable abrazar con la m

ano tanto la em
puñadura

com
o la doble guía. N

o dé un golpe seco
(foto 3).

S
i se corta en diagonal hay que asegurarse de que el

pie de rotura apoye com
pletam

ente sobre el azulejo.
P

ara obtener separaciones de pequeñas secciones es
necesario colocar el pie de rotura en el extrem

o opuesto
del azulejo (foto 4).

U
TILIZA

C
IÓ

N
 D

E
 LA

 E
S

C
U

A
D

R
A

 (opcional en la B
A

S
IC

)
•

P
ara cortar en diagonal, gracias a la escuadra dividida

en centím
etros se puede regular la inclinación del corte

de 0 a 45 grados.
PA

R
A

 B
LO

Q
U

E
A

R
 LA

 E
S

C
U

A
D

R
A

 D
E

 C
O

R
TE

 (FIG
. 5)

H
AY

 Q
U

E
 U

TILIZA
R

:
- la PA

R
T

E
 A

para cortes de 0 a 14 cm
.

- la PA
R

T
E

 B
para cortes de 7 a 20 cm

.

Istruzioni per l’uso
I

O
perating Instructions

G
B

B
edienungsanleitung

D
M

ode d’em
ploi

F
M

anual de instrucciones
E

U
T

ILZ
A

Ç
Ã

O
•

M
áquina m

anual indicada para o corte de azulejos em
:

C
E

R
Â

M
IC

A
, B

I-C
O

ZE
D

U
R

A
, M

O
N

O
-C

O
ZE

D
U

R
A

, G
R

É
S

.

IN
C

IS
Ã

O
•

A
poiar o azulejo na haste graduada lendo directam

ente
a m

edida do corte que deve ser realizado (foto 1).
P

roceder 
com

 
a 

incisão 
do 

esm
alte 

fazendo 
um

a
apropriada pressão para frente de m

aneira uniform
e

por todo o com
prim

ento do azulejo (foto 2).

R
U

P
T

U
R

A
•

S
eparar o azulejo exercitando um

a pressão gradual com
 o

pé de ruptura posicionado no fim
 de curso (para frente) no

duplo binário de deslizam
ento. D

urante esta operação
aconselha-se de abraçar com

 a m
ão, seja a em

punhadura
que o duplo binário. N

ão dar golpes secos
(foto 3).

E
m

 caso de corte em
 diagonal, assegurar-se que o pé

de ruptura se apoie totalm
ente no azulejo.

P
a

ra
 

o
b

te
r 

se
p

a
ra

çõ
e

s 
d

e
 

p
e

q
u

e
n

a
s 

se
cçõ

e
s 

é
necessário posicionar o pé na extrem

idade oposta do
azulejo (foto 4).

U
T

ILIZ
A

Ç
Ã

O
 D

O
 E

S
Q

U
A

D
R

O
 (opcional na B

A
S

IC
)

•
A

través da esquadro dividido em
 centím

etros para o
corte em

 diagonal é possível regular a inclinação do
corte de 0 até a 45+

 graus.
PA

R
A

 O
 B

LO
Q

U
E

IO
 D

O
 E

S
Q

U
A

D
R

O
 D

E
 C

O
R

TE
 (FIG

. 5)
U

TILIZA
R

:
- a S

E
D

E
 A

para cortes de 0 a 14 cm
.

- a S
E

D
E

 B
para cortes de 7 a 20 cm

.

G
E

B
R

U
IK

•
M

achine voor het m
et de hand snijden van tegels van:

K
E

R
A

M
IE

K
, B

IC
U

IS
S

O
N

, M
O

N
O

C
U

IS
S

O
N

, G
R

E
S

.

IN
S

N
IJD

E
N

•
Leg 

de 
tegel 

tegen 
de 

schaalverdeling 
en 

lees 
de

afm
eting van de uit te voeren snede af (foto 1).

S
nijd het em

ail door gelijkm
atig, over de gehele lengte

van de tegel, druk van u af uit te oefenen (foto 2).

B
R

E
K

E
N

•
S

cheid de tegel door m
et het breekvoetje, dat u aan het

einde (voor) van de dubbele schuifrails plaatst, een
geleidelijk toenem

ende druk uit te oefenen. H
et verdient

aanbeveling hierbij m
et de hand de handgreep en de

dubbele rails vast te houden. B
reek de tegel niet m

et
een klap ineens

(foto 3).
Z

o
rg

 
e

r 
b

ij 
e

e
n

 
d

ia
g

o
n

a
le

 
sn

e
d

e
 

vo
o

r 
d

a
t 

h
e

t
breekvoetje volledig tegen de tegel ligt.
V

oor het scheiden van tegels m
et een kleine doorsnede

dient u het voetje aan de tegenoverliggende kant van de
tegel te plaatsen (foto 4).

G
E

B
R

U
IK

 VA
N

 D
E

 W
IN

K
E

LH
A

A
K

 (optioneel bij de B
A

S
IC

)
•

M
et behulp van de w

inkelhaak m
et centim

eterverdeling
voor diagonale sneden kunt u de hoek van de snede op
een w

aarde tussen 0° en 45° instellen.
G

E
B

R
U

IK
 

V
O

O
R

 
H

E
T

 
B

LO
K

K
E

R
E

N
 

V
A

N
 

D
E

S
N

IJH
A

A
K

 (A
F

B
. 5):

- de B
E

H
U

IZ
IN

G
 A

voor sneden van 0 tot 14 cm
- de B

E
H

U
IZ

IN
G

 B
voor sneden van 7 tot 20 cm

B
R

U
G

•
M

anuel 
m

askine 
til 

skæ
ring 

af 
K

E
R

A
M

IK
, 

G
R

E
S

,
D

O
B

B
E

LT
B

R
Æ

N
D

T
E

 og E
N

K
E

LT
B

R
Æ

N
D

T
E

 fliser.

F
O

R
R

ID
S

N
IN

G
•

A
n

b
rin

g
 

flise
n

 
så

le
d

e
s, 

a
t 

d
e

n
 

h
vile

r 
m

o
d

 
d

e
n

gradinddelte 
stang. 

A
flæ

s 
m

ålet, 
som

 
skal 

skæ
res,

direkte på den gradinddelte stang (figur 1).
F

orrids den glaserede side, idet flisen presses frem
ad

på ensartet m
åde i hele dens læ

ngde (figur 2).

D
E

LIN
G

•
B

ræ
k flisen over ved at presse gradvist ved hjæ

lp af
brudfoden, der er anbragt ved endestoppet (forreste) i
den dobbelte glideskinne. I denne forbindelse anbefales
det 

at 
holde 

fast 
om

kring 
både 

håndtaget 
og 

den
dobbelte skinne. S

lå ikke hårdt m
od

flisen (figur 3).
I forbindelse m

ed diagonalskæ
ring skal det kontrolleres,

at brudfoden hviler fuldstæ
ndigt m

od flisen.
F

o
r 

a
t 

o
p

n
å

 
o

p
d

e
lin

g
e

r 
i 

m
in

d
re

 
stykke

r 
e

r 
d

e
t

nø
dvendigt at anbringe foden i den m

odsatte ende af
flisen (figur 4).

B
R

U
G

 A
F

 LIN
E

A
L (tilbehø

r på B
A

S
IC

)
•

V
ed 

hjæ
lp 

af 
linealen 

m
ed 

centim
eterinddeling 

til
diagonalskæ

ring, er det m
uligt at justere skæ

ringens
hæ

ldning fra 0-45°.
B

LO
K

E
R

IN
G

 A
F LIN

E
A

LE
N

 TIL S
K

Æ
R

IN
G

 (FIG
. 5) S

K
E

R
V

E
D

 H
JÆ

LP
 A

F:
- S

Æ
D

E
T

 A
ved skæ

ring på 0-14 cm
.

- S
Æ

D
E

T
 B

ved skæ
ring på 7-20 cm

.

K
Ä

Y
T

T
Ö

•
K

äsikäyttöinen 
leikkauslaite 

K
E

R
A

A
M

IS
ILLE

, 
K

A
K

S
I

K
E

R
TA

A
 tai K

E
R

R
A

N
 P

O
LT

E
T

U
ILLE

 tai LA
S

IT
E

T
U

S
TA

S
A

V
E

S
TA

 tehdyille laatoille.

LE
IK

K
A

U
S

•
A

seta 
laatta 

m
ittatangolle 

ja 
tarkista 

suoritettavan
leikkauksen m

itta (kuva 1).
Leikkaa pinta painam

alla laitetta eteenpäin tasaisesti
koko laatan pituudelta (kuva 2).

K
AT

K
A

IS
U

•
K

atkaise laatta painam
alla sitä vähitellen katkaisujalalla,

joka on asetettu kaksoiskiskon päähän (eteen). P
urista

to
im

e
n

p
ite

e
n

 
a

ika
n

a
 

kä
d

e
llä

si 
se

kä
 

ka
h

va
a

 
e

ttä
kaksoiskiskoa. Ä

lä iske voim
akkaasti

(kuva 3).
Jos 

haluat 
suorittaa 

vinoleikkauksen, 
varm

ista 
että

katkaisujalka on kokonaan laatan päällä.
Irrota pienet kappaleet asettam

alla katkaisujalka laatan
vastakkaiseen päähän (kuva 4).

K
U

LM
A

M
IT

TA
IM

E
N

 K
Ä

Y
T

T
Ö

(lisävarusteena B
A

S
IC

-laitteessa)
•

V
inoleikkaukseen 

tarkoitetulla 
senttim

etrim
ittaim

ella
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